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 Wanderstaude, du fängst dir
еine der Reden,

die abgeschworere Aster
stößt hier hinzu,

wenn einer, der
die Gesänge zerschlug,
jetzt spräche zum Stab,
seine und aller
Blendung
bliebe aus.
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Мандрівна купино*, ти ловиш
одну із промов,

айстра, що зреклася присяги,
долучається також до цього,

якби той, хто
розбив ці співи,
мовив нині до посоха*,
то його і всіх інших
оминуло б
осліплення.
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Gehässige Monde
räkeln sich geifernd
hinter dem Nichts,

die sach-
kundige Hoff nung, die halbe,
knipst sich aus,

Blaulicht jetzt, Blaulicht,
in Tüten,

Elend, in harten
Trögen fl ambiert,

ein Wurfsteinspiel
rettet die Stirnen,

du rollst die Altäre
zeiteinwärts.
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Ненависні місяці*
злостиво потягуються
за порожнім Ніщо,

до-
свідчене сподівання, половинне,
вимикає само себе,

синє сяйво, в цю мить, синє сяйво,
в пакетиках,

злидні, обсмалені
в грубих коритах,

гра з камінцями
рятує ці чола,

ти закочуєш вівтарі
всередину часу.
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GOLD, das den nubischen
Handrücken fortsetzt – den Weg,
dann den Fußpfad zu dir, hinweg
über den Stein, den zugeschrägten,
aus Traumentzug-Zeiten,

zwei Sandschollen, umgeweht,
stehen mir bei,

sternverseucht legt sich ein Moor
um eine der Kiefern,

der Chor
der Platanenstrünke
buckelt sich ein zum Gebet
gegens Gebet,

aus gesiegeltem Floßholz
bau ich dir Namen, die pfl ockst du
fest, bei den Regenfeimen,

es werden die Kampfgrillen kommen,
aus meinem Bart,

vor den Denkkiemen steht schon
die Träne.
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ЗОЛОТО, що подовжує
нубійське ребро долоні* – цей шлях,
відтак цю стежину до тебе, туди
понад каменем, кривобоким,
з часів позбавлення марень,

дві брили піщані, обвіяні вітром,
помагають мені,

інфіковане зорями, розляглося болото
довкіл однієї із сосен,

хор
платанових пнів*
горбиться у молитві
супроти молитви,

із запечатаних сплавних колод
я будую тобі імена, ти кілками
прикріплюєш їх, у дощовім шумовинні,

небавом у мене із бороди
вискочать бойові цвіркуни,

в мислячих зябрах вже проступає
сльоза.
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VON DER SINKENDEN WALSTIRN
les ich dich ab –
du erkennst mich,

der Himmel
stürzt sich
in die Harpune,

sechsbeinig
hockt unser Stern im Schaum,

langsam
hißt einer, der’s sieht,
den Trosthappen: das
balzende Nichts.
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З УТОПАЮЧОГО ЛОБА КИТА
я тебе зчитую – 
ти впізнаєш мене,

небо
падає
на гарпун,

шестиного
стримить наша зірка* у шумовинні,

повільно
вивішує той, хто це бачить,
окрайок утіхи:
токувальне Ніщо.
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DU LIEGST HINAUS
über dich,

über dich hinaus
liegt dein Schicksal,

weißäugig, einem Gesang
entronnen, tritt etwas zu ihm,
das hilft
beim Zungenentwurzeln,
auch mittags, draußen.
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ТИ ПРОСТИРАЄШСЯ
над собою,

над тобою
простирається твоя доля,

білооко, утекле
зі співу, щось приступає до неї,
воно помагає
вирвати язика,
також ополудні, зовні.
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Das seidenverhangene Nirgend
widmet dem Strahl seine Dauer,

ich kann dich hier
sehn.

Eingehn dürfen bei euch, ausgehn,

Unter der Sandhaube steuert
dein unbelauscht schlafendes
Hirn
den unverwirkbaren, einen,
ozeanischen
Tag,

komm, ich hell auf,

komm, ich geb dich
mir und auch dir,
Überzüchtete,
Schwere.
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Завішане шовком Ніде
присвячує променю свою тривалість,

я можу тебе
бачити тут.

Входити у ваш дім, виходити з нього –

Під пісковим ковпаком
твій непідслухано-сплячий
мозок
керує незгубним, єдиним,
океанічним
днем,

приходь, я присвічу тобі,

приходь, я віддам тебе
собі й тобі,
надто тендітну,
важенну.
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Die Weinbergsmauer erstürmt
vom Ewigkeitsklirren,
die Reben
meutern,

miterklirrt
das Rückenmark, bei
Herzschwüle, im
wirklicheren Gehäus,

die fünf Körner verteilt
auf die vier Meere,

tauch ein.
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Мур виноградника скорений
дренькотом вічності
виноградні лози
бунтують,

з ними дренчить
спинний мозок, у
сердечній задусі,
реальнішім сховку,

п’ять зернин розподілені
на чотири моря,

упірни-но.
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Erst wenn ich dich
als Schatten berühre,
glaubst du mir meinen
Mund,

der klettert mit Spät-
sinnigem droben
in Zeithöfen
umher,

du stößt zur Heerschar
der Zweitverwerter unter
den Engeln,

Schweigewütiges
sternt.
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